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EB®EMI3MHU K JEKCUYHUM 3ACI5 BUPAKEHHSI
KATEI'OPIi IOJITKOPEKTHOCTI

VY crarti npoaHanizoBaHO mHpouec eBdemizalii B IOMITHYHOMY AMCKYPCI Ta NMOHATTSA eB(eMil Ha TJI MOJITKOPEKTHOrO CBiTY.
JlociimpkeHHs OJIsIrae B KOMIUIEKCHOMY BHUBYEHHI JISKCHKO-CEMAaHTHYHOIO i MparMaTHYHOro IOTEHLIany HOMITHYHOI eBdeMmii, 1o
JI03BOJISIE MPOCTEIKUTH MPOLIECH YTBOPEHHS Ta (QYHKI[IOHYBAaHHS MTOJITUYHUX eB(EeMi3MiB B CydacHill aHIIIIChbKiN MOBI B TMHamili, a
TaKOX CTOCYETHCS MaHIMYJISITHBHOTO BIUTMBY eB(eMi3MIB Ha cBimomicTh penumienta. Ilin gac IOCTi/UKEHHS PO3TIISTHYTO SIBHIIE
eBdeMii i MOHATTS MONITHYHOrO Taby B IPOMOBAX aMEPUKAHCHKHUX 1 OpUTaHCHKUX JiA4iB. Oco0IMBe MicCle BiZIBEICHO XapaKTEpPHUM
pHcaM HOJITHYHOTO JUCKYPCY i JIEKCHKO-CEeMaHTHYHHUM OCOOJIMBOCTSAM €B(eMi3MiB, 10 HaJleXKaTh 10 MOBHHX yHiBepcaiii. 3acobu
nporecy eBhemizanii pO3KPUBAIOTLCS Y HABEACHHUX YPHBKAX 3 IPOMOB aHIJIOMOBHHX MOJITHYHMX HisdiB.(DOPMYBaHHS CHIPUHHATTS
COLIAJILHOI 1 MOMITHYHOI JIHCHOCTI 3a1€XKUTh BiJl (DYHKIIOHYBAHHS JIIHTBOKOTHITUBHHX aCIIEKTiB MOJITHYHOTO JUCKYPCY, SIKUH HUHI
BBa)KAIOTh OJHUM 13 HaWIIOMIMPEHINIMX 3aBASKU PO BEICHHS AMIUIOMATHYHHX BiJJHOCHH i BHYTPIIIHBOJEP)KABHOI MOJITHYHOL
KOMYHIKallii, TOMy, yBary 30CEpe/DKCHO Ha MOJNITHYHOMY AWUCKYPCI HE JMIIe SK SBHUIL BJIAacHE IMOJITHYHOMY, alle 1 K
JIHrBICTUYHOMY Ta TcuxoyorivHoMy. Kiacuikariist eBpeMi3MiB BiIIOBIJHO O TXHBOI CEMaHTHKH, €MOLIHOCTI i CBiZOMOCTI iX
BXXMBaHHS € ONTHMAJbHOIO B PaKypcCi HALIOrO NOCII/KEHHs. 3IHCHEHO aHalli3 eB()eMi3MiB 3rifHO 3 IXHIM THUIIOM, (YHKIIEIO y
TEKCTaX MOJITUYHHX NMPOMOB. Tak¥MM YHMHOM, BHCBITIIEHO OCHOBHI NpPHUYHUHHO-HACIIIKOBI 3B’s3KM sBUINA eBdemii. PosrmsHyro
MOHATTSI TONITKOPEKTHOCTI sIK onHe 3 (yHIaMEHTaNbHHX 3acaj MNoNiTH4YHOI KomyHikauii. [Iponec eBgemizamii momomarae
peati3yBaTH T'OJIOBHI 3aBJIaHHS MMOJTITKOPEKTHOCTI — YHUKHEHHS Ta0y, HAONIMKEHHS 10 ayJUTOPii, BBIWINBICTh, IParMaTU4HUI BIUIUB
Ha peLUITlicHa Ta MOJCIIOBAaHHS 1HTEPECIB LIILOBOI ayTUTOPIl IUISIXOM BYaJIOBaHHs KOHOTaIiil abo 3aMoBUyBaHHS MOHSTE. O0'€KT
HAIIOro JOCII/UKEHHS OXOIUIIOE TEKCTH BUCTYIIB 33 OCTAHHI YOTHPH POKH, TOMY OKPECIIEHI NUTAHHS € aKTyaJIbHUMHU U 3a4inaroTh
creruiky AUCKYpCY, HOro JIIHTBICTUYHHI aHaJi3 B IOCIXKEHHI Cy4acHOI aHITiChKOI MOBH.

Kniouosi cnosa: nosimuunuii OucKkypc, nonimkopexmticmo, nonimuyne maby, eggpemizmu, eggemis, egghemizayis.

Nazarenko O. V., Halezhenko V. H. Euphemisms as lexical means of political correctness category expression. The article
deals with euphemization as a process of creation the corresponding vocabulary in the political discourse, as well as with the notion
of euphemia overshadowed by politically correct world. The phenomenon of euphemia and the notion political taboo within the
speeches of both American and British politicians were under consideration while investigating. A special place is given to the
characteristic features of political discourse and lexico-semantic peculiarities of euphemisms belonging to the language universals.
The means of euphemization process is revealed while providing the examples of abstracts from speeches in English. The study
concerns the manipulative impact of euphemisms on the recipient’s consciousness. The perception of social and political reality
depends on functioning of the linguocognitive aspects of political discourse, that is currently considered to be the most popular and
disassembled as a set of discursive practices in virtue of the role of conducting diplomatic relations and internal political
communication; so, the focus is on the political discourse not only as a political phenomenon, but also as a linguistic and
psychological one. Categorizing of euphemisms according to their semantics, emotiveness and consciousness of usage is optimal
within the perspective of our study. Euphemisms are analyzed according to their type, function, cause and effect within politicians’
speeches. Hence, the main causative factors of euphemia are highlighted. The notion political correctness is revealed as one of the
fundamental principles of political communication within the investigating process. Euphemization process prompts implementation
of main politcorectness’ tasks, which imply avoiding taboos, approaching the audience, creating favorable communication
conditions, being polite, influencing the recipient in a pragmatical way and modeling the interests of the target audience by veiling
connotations or concealing concepts. The object of our study is correlated with the texts of speeches over the last four years, thus, the
topical issues are concerned.

Key words: political discourse, political correctness, political taboo, euphemisms, euphemia, euphemization.

AKTyaJdbHiCTh JIOCIHDKEHHS 3YMOBJICHa 3pOCTAHHSAM IHTEpecy J0 BHUKOPUCTaHHA
MOJITKOPEKTHOI JieKCUKU. Y XXI CTONTTi, KOMU TMOJITHKA € pPYIIIHHOI CWIOK HE JIWIIe
JIUIJIOMAaTHYHUX BIJHOCUH, a W IIOJAEHHOrO J00poOyTy HaceleHHS, BaXJIMBO IPABUIBHO
oliHIOBaTH QYHKIT eBdeMizanii Ta il 3HaUSHHS y MpOoLeci MOAETIOBaHHS IHTEPECIB CYCIIbLCTBA.
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Mera crarti nonsrae B igeHTH}iKamil eBpeMi3MiB y TEKCTaX CyYaCHHX MOJITHUYHHUX
MIPOMOB, BU3HAYEHH] JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH 1X BKMBAHHS M BCTAHOBJIEHHI (QyHKITIT
nporecy eBdemizanii B MOMITHYHOMY JUCKYpCi. 3aBAAaHHAM € BHOKPEMJICHHS AacIEeKTIiB
CTPYKTYpH3allii aBTOPUTETHOTO TEKCTY B MOJITHYHOMY JTUCKYPCI.

O0’exToM cTaTTi € Cy4YyacHMH AaHIJIOMOBHMH momiTH4HUE nuckypc. IIpeamerom
JOCITIDKEeHHS € eBheMi3mMu, iX poiib 1 GyHKIIIT B TpoLieci peai3yBaHHs MOJIITKOPEKTHOCTI.

AKTYaJIbHICTh JIOCTDKCHHST 3YMOBJICHa 3pOCTAHHSM IHTEpeCy /O BUKOPUCTAHHS
MOJIITKOPEKTHOI JIEKCMKH 3 METOI0 CTPYKTypHU3allii aBTOPUTETHOTO TEKCTy B MOJITHYHOMY
mackypei. Y XXI cTomiTTi, KOMW TOJNITHKA € PYIIIHHOI CHIOK HE JHIIe IUIUIOMAaTHYHHX
BITHOCHH, aji¢ W IMOJACHHOTO J0OpOOyTYy HAceJIeHHS, BaKIWBO IMPABWIBHO OIIHIOBATH (DYHKIIIT
eBdemizarrii.

IlocrtanoBka nmnpobaemu. OcTaHHI  JECATWIITTS  XapaKTEPU3YIOThCS  JIETAIbHUM
TEOPETUYHUM BHUBYEHHSM €B(EMI3MIB, aje NpPaKTUYHUN acnekT eBdeMizallli He € MOBHICTIO
BHUCBITJICHUM Yy HAyKOBOMY JOPOOKY: PETYJSpHO 3 SBISIOTHCA aKTyalbHI MOJIITUYHI IMPOMOBH 3
KoH(epeHIii, acambineld, nepeABMOOPUNX KaMIaHIN, IO CKJIAJAlOTh MIATPOpMy Ui CydaCHHX
nociikeHb. ®deHomeH eBdemill W MOHATTS MOJITUYHOIO JUCKYPCY BHUBYAIM TaKl JIHIBICTH U
nepexnanadi: B. b. Benukoponaa, O. JI. Amiposa, 3. Kamnd ta iHmi.

[lomitnyauii  nuckypc  GararorpaHHHil, OCKUIBKM  OXOIUIIOE TOJIOBHI  NpoOiemMu
IrPOMAJICEKOTO KUTTA, bopmye CIIPUUHATTS colianbHOT Ta
MOJIITHYHOI JIIHCHOCTI, a TaKOXX BIUIMBA€ Ha pPiBeHb KUTTA cycniuibcTBa [Kammd 2015]. Ilepme
BUKOPHCTAHHS JIHTBICTAMH TEpMiHa «IUCKypc» Oyno 3adikcoBaHo Ha modatky /0-x pokiB XX
cronitrs. Crnoyatky ioro nediHinis Oyna OIM3BKOIO J0 BU3HAYEHHS «CTUJIIO MOBJICHHS», ajie
3roJIOM TOHSATTSA OYy/I0 PO3MIMPEHE 10 CBOEPIAHOT (GOPMYIH «TEKCT IUTIOC CHUTYyarlis» [AmipoBa
2015]. OgHuM 13 HAWMOIIMPEHIMIUX JUCKYPCIB JIHIBICTH BBA)KAalOTh TMOJITHYHUHN, a/pKE CBITOBI
momii XXI| cTomiTTss — 1me MArpyHTS s BHUBYCHHS HOTO B3a€EMO3B’SI3Ky 3 MOBHHM CBITOM.
[Monitnananii quckype irypye apeHoro (GyHKIIIOHYBaHHS siBUIA eBheMii, OCKUTbKH TUTIOMATHYHI
BIIHOCHHHU, SK 1 BEACHHS BHYTPIIIHBOI TMOJITHKH, TEpen0avaroTh BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHHUX
3aco0iB, SKi MPUXOBYIOTh HETATHBHY KOHOTAI[IF0O MOBHOT OJIMHHMIII H, BIAMOBIIHO, MEPETBOPIOIOTH il
Ha HEUTpaJbHY, HAOIMKYIOUHU CIIOBO UM CIOBOCIIOIYYEHHS 10 IEPBUHHOI IEHOTaTUBHOI (PYHKILI.

Tox, eBdemisM (3 Tpempbkoi — CJIOBO TapHUX BICTEH) — 1e cJIoBO 4u (¢pas3a, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh 3ayis YHUKHEHHS HEIPUEMHOTO 49U 00pa3nuBoro
ciosa [Cambridge Dictionary]. BiamosigHo, eBheMito BapTo pO3rIISIaTh sSIK SBHIIE, a eBheMizalliro
gk mponec. lle, Hacammepen, crpuse BIPOBAKEHHIO IOHATTS HOJITKOPEKTHOCTI B JUCKYpC.
[ToniTHYHY KOPEKTHICTh MPUUHATO PO3IJISLAATH SK TEPMIH Ul IMO3HAYEHHS BUKOPHUCTaHHS MOBH,
sIKa Ma€ Ha MET1 YHUKHEHHS 00pa3u, 10 MEePEBAXKHO CTOCYETHCS OJHOTO i3 BHJIIB JUCKPUMIHAILI].
[TosiBy Ge3nocepeHbo €BPEeMi3MiB y MOBI MOB’SI3YIOTh 13 BUHMKHEHHSM IMOHATTS «IOJITUYHOTO
Ta0y» B CyCHUIBCTBi, OCKUIBKM MOBa — 1€ ioro BimoOpaskeHHs. Lli Taby cTOCYIOThCS COLIATbHUX
IIPaBUJI, SIKI € TMEBHOI MIPOIO CKJIQJOBUMH CYCHUIBCTBA W TOMY BBa)KalOThCsl BaxuinBuMH. Komu
3’ABIISETHCS TOTPeda, JIIOIU BIAIOTHCSA O MOBHUX 3aC00IB Yy Halpi3HOMAHITHIIIUX CUTYAIIAX IS
MIEBHUX MPEAMETIB Taly.

MoBy, ska BiANOBiIae BuUIIE3TaJaHOMY (EHOMEHY, NPUHHATO BBaXKaTW HEUTPaIbHOIO
(neutral language). BiamosinHo, eBdeMito BapTO PO3MIIAIATH K 3aCid CHHOHIMII, KUl KOPEJIoE B
CUHXPOHIYHOMY IMIiXOJi, OCKUIbKM BJacHe eB(peMi3M 1 MEepBHUHHA JieKcema MepedyBalTh Y
CUHOHIMIYHIM Omo3uIlii. AHrilichkka MoBa Oarata Ha MOJITUYHI €B(EeMi3MU: BOHA € HE TUIbKH
IHCTpyMEHTapieM MDKHApOJHOI JUIUIOMATUYHOI KOMYHIKalii, a i Je-tope Jep>KaBHOIO MOBOIO
67 xpaiH cBiTYy.

3Ha4YeHHs MOJITKOPEKTHOCTI Oepe MOYaTOK BiJ MOHSTTS, MOUIMPEHOr0 B ICHUXOJIOTIT I
KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUIII, @ came — (PpeiMiHTy, TOOTO MEPEKOHAHOCTI B TOMY, 10 HaBa)KJIUBIIIE B
MOBIIOMJIEHH] — II€ Horo mojaHHs. BinnmosinHo, ycmix, MOBHOTY Biajid, aBTOPUTETHICTh, 3100yTKH
MOJIITUYHOTO JisfYa ¥, mepil 3a Bce, JOBIpY 10 HBOTO BapTO PO3IJISAATH K HACHIOK BAAIHMX
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MOJIITHYHUX KaMMaHii i BuctymiB. EBemizmMu HAOMMKYIOTh Jis4a IO HApoay, poOJIsATh HOTO B 04ax
ayauTOpii OUTBII CHIBYYTJIMBUM W yBaXXHHM. 3B’A30K (peiiMiHTy i eBdemizalii € HAOUHUM, TOXK,
«MOJIITUYHE MAHIMYJIOBAHHS) JIFOJABMH MOXIIMBE JIMIIE 3a JOTOMOTOI0 JOLUIBHO MiNiOpaHux
JIEKCUYHUX 3aCO0IB.

JloCi/DKeHHST TUCKYPCY, 30KpeMa MOJITUYHOTO, OKPECTI0E HHU3KY EKCTPaTIHTBaTbHUX
acIIeKTiB, cepel SKUX BapTO BHOKPEMHTH IPAarMaTHKO-CUTYaTWBHUN 1 MeHTanbHUMA. [leprmii
BCTAHOBIIIOE 3B SI3HICTH JHUCKYpPCY, a JPYyruid — HOro aJanTUBHICTD 1O €THOrpadiyHHX,
COIIOKYJIFTYPHHUX 1 ICUXOJIOTTYHUX YMOB. TOX, BUBUCHHSI JICKCHYHUX 3ac00iB, a came eB(heMi3MiB,
BHUMAarae 3ariuOJIeHHS B cepeloBHIIE iX (YHKIIOHYBaHHS. TakuM i € TEKCT MOJITUYHUX MPOMOB,
a/pke BIH TOEJHYE B CO0I pUCH MEHTAJIBHOTO (BIITBOPEHOTO B MOBIICHHI) M IparMaTuKo-
CHUTYaTUBHOTO (3yMOBJICHOTO TMOJIITHYHOIO TOJIIETO0).

VY HamoMy HaykoBOMY IOpOOKYy HasiBHI JEKUIbKa Kiacudikaiiii eBpeMi3MIB y Mexax
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY, 110 CIHPAIOThCA Ha pI3HI YMHHMKUA. Mu noroaxyemocs 3 1’1o PoBcoHowm,
KWW TMOAUIMB Il JIEKCHYHI 3acO0M Ha IMO3WTHUBHI, K1 YacTO acCOIIOIOTH 31 CTHIIICTUYHUMHU abo
eBpeMizMamu-TiepeOUTbIIeHHsIMH, 1 HeraTuBHI [AmipoBa 2015]. BiamoBimHo, 32 OCHOBY CBOE€i
Kyacuikarii JIHTBICT B35B €MOLIAHICTD.

Bnarounce n0 npuitomy ckiamHoi audepeHiiiaiii, po3ausiEMO TMO3WTHUBHI M eMOIlIHI
eBGeMi3MH Ha CBIiJOMI M HECBIIOMI, SKI Y CBOIO uepry mependaudaroTb MOALT HAa YMHHHUKH-
nepeaymoBu: 1) mpodecis, 2) cmepThb, 3) xBopobOa, 4) craTh, 5) 3704YMH 1 6) BIacHE MOJITHYHI
[AmipoBa 2015]. Yci i cki1a10B1 OKPECITIOIOTh CEMaHTHYIHI KaTeropii.

[Tonana kmacudikariiss € 0coOIUBO JIEBOIO B TEKCTI MOJITUYHUX BUCTyMIB. Maiik Ilommeo,
Hepxapuuit cexperap CIIA, mupexrop [IPY, mim wac mpomMoBH 1010 OCOOIMBUX BiTHOCHH
Awmepuku 3 Benukoro bpuraniero it Buxony ocranuboi 3 €Bponeiicbkoro Coro3y, 3a3HauuB: “We,
too, face the swings and roundabouts of our politics as every democracy does” [U.S. Department
of State 2019]. BimnosinHo 10 BuIe3a3HaueHoi Kiacudikaitii, Swings i roundabouts namexars 10
MMO3UTHBHUX CBIIOMUX BJIACHE TMOJIITUYHUX eBPeMi3MiB, 00 3a MEpIUIUM MPHUXOBAHO, OE3MEepeyHo,
HECTaOUIBHICTh, a APYTUH MIIKPECTIOE MOKIUBICTD ICHYBAaHHS TIHHOBOT €KOHOMIKH.

Y mpomosi M. ITommeo umraemo: “What can her majesty’s government do to make sure
sensitive technologies don’t become open doors for Beijing’s spymasters?” [U.S. Department
of State 2019]. Moxxna inentudikyBaTi, 110 ClOBOCHoOJy4eHHs —Sensitive technologies -
MMO3UTHBHUHN CBiTOMHI TIpodeciiiHuii eBdeMisM — OyJI0 BUKOPUCTAHO 3 METOK YHHKHEHHS CJIOBa
HEHaiiHi, a ciaoBocnoaydeHHs open doors for Beijing’s spymasters — Mmo3uTHBHHI CBiZOMHI
eBeMi3M, IO CTOCYEThCS 3JI0UMHY — abu He BkuBaTH ciaiB fraud abo quackery.

Y noniTHYHIA TPaKTUIl MOUIMPEHHUM € BHIMAIOK HAJAMIPHOI IO3WTHBAIl CEMH, IO
3yMOBIIIOE ipoOsieMy audepenitianii eBhemizmy Bin nemarorii. Tak, Bumesraganuii Jlepxcexkperap
CIIA migkpecmoe: “Look, our relationship has been amazing and strong before Brexit, and it will be
strong after it. Ultimately, when all is settled, you'll be first in line for a new trade deal, not at the end
of the queue” [U.S. Department of State 2019]. ITomuakoBo BBaxkatu Not at the end of the queue
eB(eMi3MOM, ajKe, 3BEPHYBIIUCH O KOHTEKCTY, 3pO3YMIEMO, IO IIe MPUUOM JAeMarorii, To0To
MaHINyJsIisg 3 METOI0 30epeKeHHs TICHUX 3B s3KiB 13 Benukoro bpuraniero.

Mu Takox noropkyeMocs 3 kinacudikaiiero B. b. Benukopoau i 1i po3noaiiom eBdemizMiB
3TiIHO 3 MPUYMHAMM H METOI0 iX BKMBaHHS: 1) yHUKHEHHs Taly; 2) BBIWIMBICTh; 3) ByaltOBaHHS
HEraTUBHHUX JIEKCUYHHUX OJMHMIIb, IO CTOCYIOTbCA BIKY, Ipodecii 4u coIianbHOi CHUIBHOTH;
4) nmparMaTHYHUE BIUIMB Ha perwmieHta [Bemukopoma 2008, ¢. 7] ta momimsiemo i imero mpo
IIPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KU €B(eMii, MOJITKOPEKTHOCTI, @ TAKOXK MOHSATTS HOJITUYHOTO Taly.

bpuTtaHchki MONITUYHI Mif4i HE MEHII CXWJIbHI JI0 BKHMBAaHHA eB(EeMi3MIB 3 METOIO
30epexxeHHss CcBo€i BIUIMBOBOCTI. IIpomoBu Tepe3sn Mel, KOJIMIIHBOTO THpeM’€p-MiHICTpa
Cnonyyenoro KopomiBcTBa, — BiAMiHHA IiatdopMma Ui JOCTKEHHA eBdemizauii. YIpoaoBxk
BUCTYIY Ha KOH(MEPEHIIii I0JI0 CBOTO OayeHHs Kpainu micis bpekcurty, Bona migkpecnuia: “When
we came to Birmingham this week, some big questions were hanging in the air” [The Spectator
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2016]. BimnosigHo 1o BHIIE3a3Ha4YeHOi Kiacudikaiii, BapTo 3ayBaxkutH, mo to hang in the air —
(dpazeonorivamii eBhpeMizmM — OYyII0 BXKHUTO 37151 MPArMaTUYHOTO BIUTMBY HA PEIMITIEHTA, OCKLIBKI
MeTor0 BHcTyny Tepesu Meit Oynno 3apydeHHS NIATPUMKOIO IUIOBOT ayAMTOPii, 1 MPUKMETHUKH,
Hanpukiaa, burning uu alarming Moriu cipaBuTH HETaTHBHE BPaKECHHS HA CIIyXadiB.

“It was about a sense — deep, profound and let’s face it often justified — that many people
have today that the world works well for a privileged few, but not for them,” — y cBoiii npomoBi
npojopxkye Tepesa Meit [The Spectator 2016]. A privileged few Oyino BHKOPUCTaHO 3 METOIO
BYQJIIOBAHHS JIGKCHYHUX OJIMHUIIG, IO CTOCYIOTHCS COIATBHHUX MPOIIAPKIB, NEHOTAIS SKHUX, SIK
po3ymiemo, Oysia HabmmkeHoto o bureaucracy a6o capitalists.

SckpaBuM mpukiaagoM eBdemizanii y Bume3dasHaudeHiii mnpomoBi Tepesm Meit €
JECKPHIITHBI3M, a caMe — OAHOpimHiI mepudpasu (CrocoOM Ommcy) 3 METOK YHMKHCHHS i
npuxoBaHHs pizkux ciiB: “And | want us to be a country where it doesn’t matter where you were
born, who your parents are, where you went to school, what your accent sounds like, what god
you worship...”. IluMH CTHITICTHYHUMH [PUAOMaMH TMPOHU3AHWH YBECh BUCTYI KOJHIITHBOTO
mpem’ep-Minictpa. Tak, 3amicte physically-disabled Bona o6pama those who can’t work (srigmo 3
Benukopooro B. B, eBbemizartis aus yHUKHEHHS Ta0y), cTBepKyroun: “But for those who can’t
work, we must offer our full support...” [The Spectator 2016].

o uporo x npuitomy Baaetrbcs npe3ugeHT CIIA Jonanea Tpamii, BUTOJIONTYIOUH TPOMOBY
Ha YeCTh IepeMord. Bigomuii BHCTyImamMu, OpIEHTOBAaHMMH Ha IIUTHOBY ayJIHUTOPII0 CEpeIHBOTO
KJacy, moJituk Harojocus: “It’s a movement comprised of Americans from all races, religions,
backgrounds and beliefs...” [The New York Times 2016], uum 3ameBHHMB HaCEJICHHS, IO
BIPOJIOBK MOTO MepeOyBaHHs Ha TI0Ca/ll, HEMAE MICIIS KOJHOMY BUIY TUCKPUMIHAIII.

Buctynu 44-ro npesunmenta CIIIA — bapaka O6amu — Biq3HAYalOTHCS HHU3KOKO CXOXKHX
npuknanaie  eBdemizamii. [lim wac mnpomMoBu-ariTamii 0 TOJOCYBaHHS ¥ TpomaraHau
JEMOKPaTHIHOTO CYCIUIBCTBA B [JUTIHOMCHKOMY YHIBEPCHUTETI, KOJIHUIIHINA MPE3UISHT MiJICyMYyBaB:
“...the civil rights movement not only opened new doors for African-Americans, it also opened up
the floodgates of opportunity for women and Americans with disabilities and LGBT Americans
and others to make their own claims to full and equal citizenship” [CBS News 2018]. BixnosizHo,
HNonanba Tpamm 1 bapak O6ama BukopucTany eBPeMi3MH JIJisi yHUKHEHHS Ta0y.

V uiii mpomoBi bapak OGama mpoIOBXKUB 3aCTOCOBYBATH IpHHOM mepudpasy, i, KpiM
Americans with disabilities, sragas: “...those at the top of the economic pyramid have been able to
influence government to skew things”. 1le¥ nmpukiag KOperoe 3 BUIE3TaJaHUM 13 TpoMoBH Tepe3u
Meii, i Texx HaOmmkenuil 1o bureaucracy a6o capitalists. Tak, BiH 3aByamroBaB 1 HEraTHBHY
koHoTaio, makpecausmu: ‘And then the reckless behavior of financial elites triggered a massive
financial crisis” [CBS News 2018]. Tox, momitiuHi eBpeMi3MH CHIBICHYIOTh Yy BiIIOBiZHOMY
JUCKYPC1 3 EKOHOMIYHUMU OHATTAMHU.

[Tocunarounck Ha pO3MISIHYTY BHIIE Kiacu(ikalliro, MOXXHAa BHUOKPEMHUTH Taki (PYHKITii
eseMizmiB: 1) ByasituBHa, 110 nepebayae NPUXOBAaHHS pealbHUX (AKTIB; 2) KOOIEpYroUa, sSKa
peanizye CIiBIpaIfo MK CTOpOHAMHK; 3) MPEBEHTHUBHA, [0 IPYHTYETHCS HA JABHO YCTAJICHHX Taly;
4) puTopuuYHa, SKa CIOHYKa€ MOBIS 10 Jiii; 5) emeBaTuBHA, IO Mojsrac B TrimepOosrizarii
craHaapriB; 6) KOHCHIpaTHBHA, sKa TNPUXOBYE TMEBHI MOHATTS B MEKax OJHIET TIpymu;
7) TUCTOPTHBHA, IO CIIOTBOPIOE AilicHicTh [Benukopoaa 2008, c. 8].

BucHoBkn. TakuM uynMHOM, eB(eMi3MH B NOJITHUYHMX NPOMOBAX (YHKIIOHYIOTH SK
JIEKCUYHUM 3aci0 BHpaXeHHS KaTeropii moJiTkopekTHOcTi. deHoMeH eBdeMmii, 0 BUHHUK Ha TIi
MOJIITUYHOTO Taly, peani3oBYeTbCs SK CHOCIO BIUIMBY Ha CIyXayiB, 3akpilUICHHsA Bilagu M
MEPEKOHAHHS, HAOIMKYIOUW TMOJITUYHUX [i4iB 10 Hapody. Y TEKCTaX MPOMOB TEPEeBaXHO
MPUCYTHI MO3UTUBHI CBIJOMI BJIaCHE MOJITHYHI eBPeMi3MU. Y BHUCTYIAX AiA4iB JUPEPEHIIIIOIOThCS
371e01IbIIOr0 eBheMi3MH Ul YHUKHEHHS Taly. 3a OCHOBY KiacHuikaiiii Oyno B3STO CEMaHTHKY,
€MOIIIHICTh 1 CBIIOMICTh iX BxkUBaHHs. JleTanpbHe BUBYCHHS eBdeMizallii y TOMITHIHOMY AUCKYpCi
€ BIIMIHHOIO MePCNeKTUBOI0 MOAAIBIIOI0 JOCTiIXKEeHHSI.
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CUHTAKCHUYHI OCOBJIUBOCTI ICITAHCBKOI KA3KH TA iX BIITBOPEHHSI
B YKPATHCLKOMY NEPEKJIA I

CTaTTs NPHUCBSYCHA NEpeKIaly HapOAHOI Ka3KH, sKa Mocifae IOBONI crieludidHe Miclie cepel jKaHPOBUX CTpaTeriil mepexiamy
XyHZOXHBOI JiTeparypu. Yepe3 CBOIO OyamicTHUHY HpUPONY Kaska B ii pPi3HOBHMAAX HANeKWTh OO TaK 3BaHOI mepudepiiHoi
XYZIOXKHBOI JIITEpaTypH, Ha IIPOTUBAry BHCOKiil aBTOPCHKil, 00 B Hili MOETHYETHCS JIITEPATYPHICTh Ta PO3MOBHICTB.

CIIOHTaHHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy, OOMEXEHICTb 4Yacy, SKMil Mae MOBELb Y CBOEMY PO3MOPSIKCHHI, Ta HOTO MparHeHHs IO
MIPUCKOPEHHSI MPOLIECYy KOMYHIKalil BCTYHAalOTh y KOH(MIIKT i3 HEOOXIAHICTIO HAJaTH MOBIJOMJICHHIO (QOpMY, NPUHHATHY IS
anpecara. MoBelb CriovaTKy iieHTH(]IKye 03HAaKy MpeAMETa MOBJCHHS i TUIBKHM MOTIM HAMaraeTbcsi 3pOOMTH CBOE MOBiIOMIICHHS
00’€KTHBHO 3aBEpLICHMM Ta YCBIIOMJICHUM. SIK HACTiOK Takoi iHTEHLIi, BinOyBaeThCsl MapUENALisl CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH
pemwtiku Ta 00’eqHaHHA ABOX (pa3, IO NMpUTAMaHHI YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHIO, @ OTXKE, 1 Ka3kaM, IO HAaMararoThCs
BiJITBOPIOBATH HOTO.

OpHak, came (OJBKIIOp € AOBOJII CKIAAHUM 00’ €KTOM JUIs IIEPEKIaay, OCKUIBKH Y HbOMY 3HAYHOIO MipOIO BiI0Opa)KaeThCsi MOBHA Ta
KOHIICTITYaJIbHA KapTHHA HapOJy, HOro CBITOCIPUHHATTS, yIogo0aHHs, OaueHHs OCHOBHHX I[IHHICHUX Kareropiit tommo. Crnenundika
NepeKIiasly Ka3ky 3yMOBJICHA 1Ie 1 TUM, IO PELHITIEHTOM 1i €, TOJIOBHUM YMHOM, JiTH. Biarak, nepexiagad Mae BpaxOByBaTH BiKOBi
0co0MMBOCTI MalOyTHBOrO YHMTaya, HE 3HEXTYBABIIM TAKUMH 3aCaJHAYMMH MOHATTSAMHU SK aJCKBATHICTh Ta CKBIBaJCHTHICTb,
JIAI0YKCh J0 Pi3HOrO TUITY HepeKIafalbKUX TpaHCPOpMAILiil.

Knuiouogi cnosa: xaska, nepexiao, posmosne MOGIEHHS, NepeKiadaybki mpancgopmayii, napyersyis, 06 €OHAHHSA, GUILYYEHHS,
3amina, amniigikayis.

Nevynna I. P., Nichaenko I. I. Syntactic Features of Spanish Fairy-Tale and its translation into Ukrainian language. The
article is devoted to the translation of folk tales, which occupies quite a specific place among the genre strategies of literary
translation. Due to its dualistic nature, the fairytale in its varieties belongs to the so-called peripheral fiction, as opposed to high
authorial literature, as it combines literariness and colloquiality. The spontaneous nature of a speech act, the limited amount of time
the speaker has at their disposal, and their desire to facilitate the process of communication comes into a conflict with a necessity to
make the message fully perceptible for the recipient. At first, the speaker identifies the property of the subject of communication and
only then they try to make their message objectively complete and conscious. Such an intention results in parcelling of the syntactic
structure of a phrase and the combining of two phrases, typical of oral spoken language, and therefore, of the fairytales that try to
render it. However, it is the folklore that constitutes a rather difficult object for translation, since it reflects to a lar ge extent a people’s
worldview, their perception of the world, preferences, the vision of the main value categories etc. The specificity of the translation of
fairy tales results from the fact that their recipients are mainly children, and therefore the translator should take into account the age
characteristics of the future reader of their translation and at the same time should not neglect such fundamental concepts as adequacy
and equivalence, applying different types of translation transformations.

Key words: fairytale, translation, spoken language, translation transformations, parcelling, combining, omission, substitution,
amplification.
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